VPRASANJE NASE ORIENTACIJE
SILVESTER SKERL
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Véasih — prilike postajajo cezdalje bolj redke — se ¢lovek zamisli v rast svojega
casa; in redkejSe so prilike, kadar je tas gostej&i in hitrej8i. — Cas pa je

kakor samodruga Zena, ki nosi v svojem plodu prav vsako moZnost, a eno samo
neznano resnitnost. Kakor dolotuje ¢lovek nevedé svojemu plodu edino resniénost,
tako jo dolotuje tudi ¢asu. Zavedno pa ne more doloati, kar si je nekdo pridrzal
ravnati po svoje, dasi je Cloveku dal vse orodje ravnanja. Zato je ¢lovek zmerom
negotov: ugiblje, domneva, poskuSa in iz tega raste oblika, ki se sproti uveljavlja
kot resni¢nost, kot sklep najvijega ravnatelja, ki je pripustil brez Stevila mozZnosti,
a eno samo gotovost.

Razmisljanja imajo v vsakem &loveku svoje lice: svoje izhodii¢e, svoj potek
in zakljuéek. Zakaj ¢lovek naveZe povsem slucajno vrvico svoje misli h kolicku
in gre Z njo po sto in stokrat izhojenih potih zmerom prvié in v novo... A ko
hode$ zadrzati misel, spoznas, da si ujel le odlomek, Ako ga hoces vloziti v celoio,
katero sestaviti te sili tvoj duh, mu ne najdes mesta: ker manjka vezi, razpade tvoj
odlomek v malopomembno pobliskavanje, ki Z njim ne more$ odgonetiti vecnih
zagonetk.,

Pa postavimo torej, da se zamislim v na¥ slovenski danes.

Iz duse avstrijskega umiranja, ki se nam je skrivalo za bleskom brezprimerne
evropske tradicije habsburske vladavine, tvegam domnevo, da nam je rudila tisoé-
letno narodno spanje nagonska slutnja, nedokonéljiva sanja o nenadnem CudezZnem
prebujenju.

VpraSam se, ali smem gledati tako pocez, kakor da je narod prijateljski mi
tlovek? Kar lahké: saj je sestav vsega naroda skoraj manj zavozldn kot notranjost
enega samega Se tako preprostega Cloveka. A ¢emu bi iskal tezkih dokazov, ko pa
podpirata mojo prvo domnevo edinstveni, predragoceni fragment o Petru Klepcu
in sorodni mu motiv Kralja MatjaZa, ki ju je dosanjal na$ narod? Zlasti je Peter
Klepec v svoji popolni slovenski izvirnosti in v pomenu svoje fragmentarnosti
naravnost pretresljiv izraz naroda, sanjajocega o svoji bodoénosti, ki si predstavlja
le velic¢astni irenotek svojega poviSanja, svojega vstopa v areno Zivljenja, ne da
bi se menil za nadaljnji potek, za nalogo. ki mu jo je v tej areni izpolniti.

Od teh podtalnih znakov naSega prebujenja vse do danasnjega dne dozivljamo
neprestane poskuse ugotovitve nasega budnega stanja. Tudi v devetnajstem stoletju,
dobi, ki jo znatilno imenujemo »dobo narodnega prebujenja«, v dvajsetem stoletju,
v katerem smo na zunaj dejansko doZiveli éudeZno prebujenje — in vse do danas-
njega dne (Sigar veler je morda fe zel6 daled), se mi vidi, v prispodobi izraZeno,
na$ narod kakor ¢lovek, ki ima pred svojim prebujenjem iz spanja zive in prav
v nastopajoce jutro drevede sanje, da si, prebujen, fe dolgo mane spanec iz oéi,
preden more pogledati v solnce, ki sije nanj.

V zmedi naSega vcéerajinjega dne, v znamenju naSega »narodnega prebujenjac,
stoji dejstvo naSega suzenjstva nemskemu duhu kot hrbtenica vsega dogajanja.
SuZenjstvo imenujem to stanje, ker smo se v njem zadrZevali pod pritiskom sile
in smo v njem Ziveli pod bi¢em, ne po svobodni izberi in lastni usmeritvi. Nemgkemu
duhu pa so bili podloZni vsi Slovani brez izjeme — Rusi svobodno, med drugimi
pa Sloveneci po sili.

Katere pa so poglaviine lastnosti duha, ki ga imenujem nemskega? Zadostuj
ocena kar potez: nemski duh je razdiralen. Od nekdaj je bilo nemsivo razeepljeno:
politi¢no v nebroj drZavie, strank in stranéic, duhovno v otoke, med katerimi
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zaman iS¢e§ mostov. Dejstvo, da niti Bismarcku ni uspelo zediniti vsaj na zunaj
vsega nemSkega ozemlja, kljub temu, da je politiéno razcepljenost nemstva skrbno
ohranil v obliki svojega rajha, stopi v ozadje pred dejstvom, da je razlika med
Bavarcem in Prusom danes prav tako velika kakor pred stoletji. Enotni knjizevni
jezik, stremljenje po gospodarski enotnosti nems$tva in vsa druga prizadevanja
po spojitvi nemikega elementa v kulturno celoto so se razbila ob veéno veljavni
lastnosti naravnega nemskega duha, ki je razdiralnost. Vsak nov pojav v nemstvu
nosi znak absolutnosti, to se pravi, zanikanja vsega obstojefega v prid novemu.
Zagrizenost pripadnistva ni nikjer tako globoko ukoreninjena, kakor tu. Strupenost
sovraStva, neizprosna doslednost — dve potezi, ki zaznamujeta zagoneino rast
nemstva iz tragi¢nih razkolov v vratolomne sunke napredka. Meje ljubezni so
ozke in tesne, zato se zgublja idealizem nemstva v osebnem castihlepju. Nemgke
kulture v pravem pomenu besede ni. Pojavi ne slonijo na évrstih temeljih pre-
teklosti, marve¢ so konstruirane kombinacije, ki se sproti brez naéela ohranitve
spreminjajo v pestrem nasledstvu.

Nesloga, ki je bistveni atribut razdiralnosti nem3kega duha, je bila edina
pomembna dediiCina, ki so jo Slovani po Nemcih osvojili. Napaéno je mnenje,
da je nesloZznost bistveno slovanska, zakaj mnajznacilnejSa lastnost slovanske
krvi je dobrodusnost; kajpada, dobroduinemu ¢loveku ni ni¢ laZjega, ko da pre-
vzema lastnosti, ki v njih vidi izboljSanje svojega poloZaja — razdiralne, negativne,
kakor vidimo iz tega primera, ¢igar histori¢ne resni¢nosti paé ne bi bilo tezko pod-
pri¢ati z dokazi.

Sloga, spoSiovanje, upoStevanje, prisvajanje in osvajanje, to so poglavitni
pogoji za uspevanje vsake kulture (ako prisodimo izrazu skultura< njegov izvirni
pomen) — a teh v nem$tvu ne najdemo; zaman jih iSéemo tudi v nas, kar je
posledica nage tiso¢letne nemske orientacije. Kar smo iz svojega spanja motno zrli,
desar smo se v suZenjstvu oklepali, ob emer smo svoje zaspane oé&i odpirali, je bil
nem$ki duh z vsemi svojimi lastnostmi. Veepljen nam je bil tako, da so prva
zgodovinska dejanja, ki jih pripisujemo slovenskemu narodu, izraz prav tega duha:
slepa vera v pravilnost in praviénost samovoljnosti, nasilja in zdraZzbe, v upravi-
tenost razdeljevanja prirodnih enot na drobce in drobtinice, ki enota ruijo in
ugonabljajo. Nasa dedis¢ina po nemskem duhu je bila, da v enotnost nismo
mogli verovati, kakor vanjo Nemci zase nikdar niso mogli verovati. Komaj
smo malo spregledali, Ze smo podrli mo¢ in oblast Petra Klepca: razcepili smo se
v zagrizenosti in sovraStvu.

11

Ko je prisla ura naSega ¢udeznega prebujenja, so vstajali glasovi zoper duhovno
suZenjstvo, v katerem smo Slovenci Ziveli. Toda znaéilno za to in ono iz mentalitete
nadega ¢loveka in iz kulturnih prilik Evrope je dejsivo, da nismo slifali besede
n slovanski orientaciji naSega naroda, marvec¢ se je naglasalo, da se nam je
orientirati v francoskem duhu. Kako naj razumemo ta poziv, kako naj si
{olmaéimo to stremljenje in kaj nam je storiti, da uresni¢imo to stvar — tega nam
ni povedal nihée. Samo po sebi umevno se nam je zdelo, da se moramo zanimati
za francosko slovstvo, da mora nasa mladina studirati v Parizu namesto na Dunaju,
da mora trgovec iskati stikov s Francijo, ¢asnikar zagovarjati francoski kurs
politike, skratka, da mora naSe javno Zivljenje iskati, v kolikor se oddaljuje od
nemstva, globine in zavetja v francoskem svetu.

To je bila gesta, kateri ni manjkalo neke veli¢ine, zakaj vsaj z besedo smo
tedaj skuSali raztrgati »tisoCletne verige« tujega duhovnega gospostva. Da smo
pri tem pozabili, da se svobodno podajamo pod drugo. pa Se zmerom tujo zastavo.
je sicer pri treznem premisleku nekoliko ¢udno, a v prvih asih — kdo bhi bil
trezen? Gledali smo vse stvari skozi politiéne naocnike in smo obviseli na zuna-
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njostih, kaj bi tajili, S¢ najbolj zaradi koristoljubja. Dvomim, da bi se bila v
sluéaju drugacnega izida vojne kdaj pri nas izustila beseda o francoski orientaciji.

V dobrem desetletju smo doZziveli mnogo sadov tega klica. Zanimanje za fran-
cosko kulturo je zrastlo, v polititnem pogledu nam je postala Francija tako rekoéd
»programe ... toda le kar se tice nasih odnosov do zunanjega sveta. Nauéili smo
se naslanjanja na silo, ki ji je ime Francija. V bistvu se pa polozaj ni kdo ve
kaj spremenil. Nihée se ni vprasal: Kaj se pravi orientacija v francoskem duhu?
Kar smo storili, moremo smatrati za neko razSirjenje nafega obzorja v svetu.
import kulturnih ali kakrinihkoli Ze vrednot z duhovno orientacijo. Konkretno
orientacije duha naroda. To je komaj prvi korak k medsebojnemu spoznavanju;
zdi se mi, da smo v tem pogledu prav tako potrebni importa angleike, §panske,
italijanske, ruske in lahko kitajske kulture, kakor francoske, kajti ne smemo
pozabiti, da zahteva import v zdravem gospodarstvu tudi eksporta. Res je, da imamo
le neznatno koli¢ino izvoznega blaga v nafi kulturi v primeri z ogromnimi vred-
notami, ki jih moremo svobodno uvazati iz vsega sveta, toda kar smo doslej storili
na polju s:francoske orientacijes, je bil le prvi korak k izmenjavanju vrednot,
kaj %e resniéna orientacija.

Ker smo do konca vojne ne le popolnoma v nemskem duhu Ziveli, marveé tudi
ponajvet iz nemske kulture importirali, se je pri nas vgnezdila zmota, da istovetimo
import kulturnih ali kakr¥nih Ze koli vrednot z duhovno orientacijo. Konkretno
gledano pomeni usmeritev naSega naroda v francoskega duha nekaj bistveno dru-
gega kot import francoskih realnih vrednot.

Da moremo zastaviti to vprasanje kolikor toliko pravilno, nam je prej treba
spoznati francoskega duha, francosko kulturo in izglede, ki jih ima narod, ki se
hoé¢e nasloniti na to silo. V svojem élanku »Abbau der Bildunge (Die Neue Rund-
schau, September 1931) podaja sloviti poznavalec francoske kulture, Ernst Ro-
bert Curtius, naravnost sijajno oznatbo francoskega duha, zato naj sledé
tu v dzvletku, v kolikor morejo rabiti naSemu razmisljanju, njegova izvajanja:

»Ako pogledamo francosko kulturo, se nam nudi mnogo preglednejsa slika.
Ni¢ ni problemov, nié neizoblikovane zmede, marveé dobro izgrajena mreZa cest.
Tu smo v kraljestvu civilizacije. Razum in mera sta oblikovalni naceli, nosilna
stebra francoske kulture. Izvirata iz antike, bila sta v klasi¢nem stoletju Francozov
narodno prenovljena in u¢inkujeta do danes z zdravo gotovostjo naravnih nagonov.
Klasi¢na kultura sedemnajstega stoletja se razodeva kot estetski in filozofski racio-
nalizem. Prosvitljenost osemnajstega stoletja in velika revolucija sta prenesli ta
racionalizem na politiéno polje. Zivljenjska oblika tega polititnega racionalizma
je demokratska republika. V Franciji se je po nekaterih neuspelih zadetkih Sele
pred Sestdesetimi leti dokonéno utrdila, a doba dveh pokolenj je zadostovala,
da je postala mepogubna skupna last naroda. Edina sila, ki se je racionalizaciji
vsevkupnega narodnega Zivljenja zoperstavljala v dolgotrajnem odporu, je bila
cerkev. Med razumsko vero republike in verskimi silami katoliske Francije so
bila teZka nasprotja, ki so se Sele v poslednjem desetletju poravnala. Danes moremo
redi, da je doba francoskih kulturnih bojev, ki so se e pred pet in dvajsetimi leti
strastno wvodili, zaklju&ena. Nasprotujo&i si stranki sta se pomirili in doZivetje
svetovne vojne je njuno obdutje skupnosti uévrstilo. Laicisti¢na in cerkvena Fran-
cija sta Se danes svetovno nazorno seveda strogo loCeni, a politi¢no sta sklenili mir.

Ce si racionalist ali katolik, ima§ v vsakem slucaju prijetno moznost sklice-
vanja na veliko narodno duhovno tradicijo. Versko emancipiran ¢lovek si more
izbrati za varuha Montaignea ali Micheleta ali Victorja Hugoj ja, francoski kristjan
ima Pascala, Bossueta, Fénelona in svetnike Francije na svoji strani.

Toda — in v tem je eno najglobljih soglasij francoske kulture: tudi brezboZnik
obéuduje Pascala in Bossueta, kakor katolik Montaignea in Micheleta. Pa zakaj
morejo in morajo tako? Ker so vsi ti mozje klasiéni pisatelji. Vsi so pisali ¢udovito
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francostino, so mojstri svojega jezika. In knjiZevna dovrSenost je zaklad, ki stoji
v vrsti vrednot francoske kulture na najviijem mestu. V na$i nemski klasiki ne
moremo lociti vsebine od oblike. Francoz to more...

Francija je razvila &vrst oblikovni in pravilnitki sistem za vsa podroéja Ziv-
ljenja: ustvarila je kodeks vljudnosti, etikete, gastronomije, ljubezni. Prisotnost
tega sistema oblik daje francoski kulturi sigurnost in estetsko enoto sloga. In ker
so te oblike oblike resni¢no dozivljenega, ne v ideal proiciranega Zivljenja, imajo
vse funkcije tloveikega bitja svoj delez dostojanstva civilizacije. Francoska kul-
tura ni le oblikovanje duha, marveé¢ tudi oblikovanje Zivljenja...

F'rancoska kultura je sprejela v svojo lastno substanco duhovne vrednote, ki
jih vidi in i8¢e v antiki. Francija ni le kulturno avtonomna, marveé Zivi v stanju
kulturne avtarkije: kulturno sama sebe prehranjuje. Na lastnih tleh producira
vse, Cesar potrebuje za kulturo.

S tem se dotikamo neke posebnosti francoskega bitja, iz katere si moremo tol-
maditi veli¢ino, posebnost, a tudi omejenost Francije. Francija je tako politiéno,
kakor gospodarsko in duhovno zaprt in zakljuéen sistem zivljenja. Najprej je
teritorialno nasi¢ena. Nato ima stabilno drzavno obliko. Politi¢éna nasprotja, ki
delijo Francijo, so skoraj brez pomena, ako jih primerjamo z nemgkimi ali angle-
gkimi razmerami. Kar veZe Francoze med seboj, je ve¢ in moénejie, nego tisto, kar
jih lo¢i: to je sistem njih Zivljenjskih navad od jedi in pijade do politiéne in
svetovnonazorne diskusije...

Politi¢na, ekonomiéna in kulturna avtonomija Francije se medsebojno uévriéu-
jejo in tolmaéijo svojstveni zakljudeni znadaj francoskega bitja v Evropi in v
svetu. Francija zivi obdana od kitajskega zidu. Ne zanima se za Evropo in ne
razume, zakaj Evropa ne priznava brez pridrzkov nadel francoske kulture. Francija
goji, kakor pravi lord d’Abernon v svojih spominih, narcisisti¢en kult same sebe.«

Konec¢ tega primerjanja nemskega in francoskega duha z ozirom na naSe
slovensko kulturno vpraSanje je ugotovitev, da moramo gledati problem nase
duhovne orientacije s SirSega vidika nego smo ga gledali dozdaj.

Zamenjava pojma orientacije s pojmom medkulturnih stikov je povzrotila, da
smo se vsaj z besedo odpovedali nemSkemu duhu in s tem zajadrali v negotovost.
zakaj na mesto ene kolikor toliko ustaljene orientacije, nismo postavili nobene
nove. V resnici pa smo se odpovedali nemSkemu duhu le z besedo — to se pravi,
pokazali smo voljo, odtegniti se tiso€letnim vplivom — dejanski se pa v nas ni ni¢
spremenilo. Nafe Zivljenje, kolikor se odigrava pred o¢mi javnosti, je §e vedno
prepojeno z lastnostmi nmemikega duha. Dejstvo, da se v prevodni knjiZevnosti
izogibljemo nemskemu slovsivu, v gledali$¢éu zanemarjamo nem$ko dramo, v Soli
zelo pomanjkljivo uéimo nemscine: da na drugi strani podpiramo poznanje fran-
coskega kulturnega bogastva in se zlasti trudimo razSiriti znanje francoskega
jezika, pomeni le malenkostno preobraZenje zunanjega lica naSega kulturnega
udejstvovanja, nikakor pa ne korenite preusmeritve nasega sploSnega misljenja o
kulturnih vrednotah kot takih.

Od Francije in njenega duha moremo prevzeti eno samo osnovno misel, ki
utegne globoko vplivati na bodo¢nost nade kulture. Za zgled si moremo vzeti edino-
le neporusno enotnost francoske kulture, ki je slehernemu Francozu sveta stvar.

Ako premislimo, koliko smo do danes obcutili pri nas to osnovno lastnost
francoskega duha, moramo priznati, da bore malo.

V francoskem duhu, v takem, ki nam edino more resni¢no koristiti, je formu-
liral Francé Vodnik — ne da bi se bil tega dejstva zavedal, zakaj njegova izva-
janja so privrela iz docela druga¢nih predpostavk — pred kratkim odresilno misel,
kakr$ne nemski duh nikoli ne bi bil zmoZen: :In glejte, mi resnica,
da imamo Slovenci katolifko in liberalno, religiozno in
areligiozno kultiuro: marveé imamo eno samo, slovensko, in ta
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je edinstvena, nedeljiva in nedotakljiva, izraz enega sa-
mega, avtonomno-individualnega slovenskega ustvarjajo-
cega genijac (Francé Vodnik: sldeja in kvaliteta.« — Dom in svet, 1930, str. 7).
Ta trditev ohsega najpopolnejio formulacijo edine pozitivne moZnosti pre-
asmeritve naSega duha v francoskem smislu. Vse drugo nima za vpraSanje naSe
orientacije nobene vaZnosti.

Toda zdaj $ele se odpirajo brezdanja vprasanja: kako uveljaviti ta nazor?
Kako premostiti prepad med dosedanjim naziranjem in novim?

Prav gotove je, da se mnogih lastnosti, ki so v naSem ljudstvu Ze tisotletje
ukoreninjene, ne bomo mogli otresti — morda nikoli ve¢, Kar smo pridobili pod
nemskim vplivom — ne smemo pozabiti, da ima nems3ivo poleg svojih, dejal bi, v
kulturno-organizatoriétnem pogledu razdiralnih lastnosti premnoge v ¢&loveskem
pogledu dragocene vrline — torej, kar smo pod vplivom nemstva pridobili, bo
tvorilo Se nadalje sediment v nasi kulturni tradiciji. Ne gre, da bi potegnili &rto
¢ez biolotko neporugne, v organizmu gladko tekote funkcije. Propaganda ni
sredstvo za bistveno spremembo ¢loveskega znacaja, najmanj pa more koristiti
vsaj deloma politiéno pobarvana propaganda. Nestalnost, iskanje, teZnja za abso-
lutnimi dognanji — to so eminentno nemske poteze ¢loveikega duha in premnogo
tega je tudi v nas, gotovo ne v nafo Skodo. Trdim celé, da bi bila za nas nepri-
merna $koda, ko bi se nenadoma pojavil v nas sistematié¢ni formalizem, ki je
bistveno francoski. Skratka: ako smo politiéno in kulturno pod vplivom nemskega
duha trpeli 8kodo, smo v golem éloveskem zmislu prav pod istim vplivom gotovo
mnogo pridobili.

Ako se nam posreti organizirati globoko izoblikovane Eloveike poteze v kul-
turno enoto, ako moremo nadomestiti teZnjo po razdiranju s teZnjo po organizi-
ranju, smo dosegli, kar si mora Zeleti, kdor veruje v boljSo in ved&jo bodoénost
slovenstva, kdor Zeli slovenstvu resni¢nega prebujenja in pa koristnega uveljav-
ljanja v areni Zivljenja.

Morda nam pride na pomo¢ plaz asa, ki je oblikovalec par excellence. Mali
narodi so v mnogih sluéajih le odsevi velikih narodov. Ze iz dejstva, da smo
Slovenci tako tesno navezani na kulturni zapad, da ra7prav1_]amo o nemski ali o
francoski orientaciji, da skoraj na druge moZnosti razvoja ne mislimo, me sili k
domnevi, da je nasa bodoénost odvisna Se od nekega dejstva, ¢igar vaZnosti nikakor
ne smemo prezreti. Od prvih dni povojne dobe do danes se je nagromadila ogromna
literatura, ki jo oznatujemo kot literaturo francosko-nemskega zbliZanja. Potreba
zblizanja med obema narodoma mi le politiéna, ekonomska ali kakrsnakoli Zze.
marveé najprej potreba duhovnega zblizanja. VpraSanje formule za uravnoveSenje
francoske in nemgke duhovne domene je v velikem prav isto, kot smo ga postavljali
v tem razmotrivanju z ozirom na slovenski narod.

Do danes se % ni naSla pot, ki bi vodila do jasnosti v tem za Evropo in ves
svet velepomembnem vprasanju. Podoba pa je, da ne bo mogoée ostaviti tega
vprafanja nereSenega; prej ali slej bo gotovo spojitev teh dveh heterogenih ele-
mentov postala resnica. Naga dolinost je, da zasledujemo z vso pozornostjo razvoj
tega ogromnega gibanja, zakaj vsak korak dalje pomeni tudi korak dalje k naj-
vetjemu problemu slovenstva: k uravnovesenju slovenskega duha.
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